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Mijn liefste huzar,

Harry, vanaf de dag dat je zes maanden geleden op Fort St. Vincent aankwam, begon er tussen ons een onmiskenbare aantrekkingskracht te sudderen. Telkens wanneer ik te dicht bij je kwam, sloeg mijn verraderlijke hart verdraaid een slag over en wemelde het van de vlinders in mijn buik. Je hebt me verleid met je eer en integriteit, met je diepe liefde voor je familie en je wapenbroeders. Ik weet dat je tot de dood zult vechten om te voorkomen dat Napoleon Portugal inneemt, en ik zal hetzelfde doen. Het kan niet worden toegestaan dat onze vijand heel Europa regeert, of zich een weg forceert naar de kusten van Engeland.

Ik bewonder alles wat je bent, maar je komt ook uit een adellijke Engelse familie en bent van veel beter bloed dan ik. Mijn ware ouders lieten me als een klein hummeltje in de steek en als de professor die mij adopteerde er niet was geweest, zou ik zijn omgekomen. Daarom zal ik nooit proberen onze vriendschap dieper te laten worden dan gepast is. Dagen samen, genietend van kameraadschappelijke vriendschap, is alles waar ik om heb gevraagd, maar deze oorlog blijft ons uit elkaar rukken, alsof ons zelfs dat niet gegund is.

Vrees nooit om mij, mijn huzar—wij zullen deze komende strijd beiden overleven. Het is tijd om onze vijand te verslaan, om deze verdraaide oorlog te winnen, en dan keer jij veilig terug naar je familie.

De jouwe in diepe vriendschap, Julia.
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Zevenentwintig jaar eerder, langs een stroom bij Kale Water,  Scottish Borders, 1783.
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Het woud rees hoog en weelderig op langs deze vredige stroom die zich langs de Engels-Schotse grens slingerde. Una liep door het hoge gras, haar vingertoppen streken langs de zachte, zaadrijke aren die meedeinden op het zachte briesje. Al dertig jaar lang bewandelde ze elke dag dit afgelegen en wilde bospad, over dit heilige land dat haar Schotse voorouders toebehoorde, van wie de legende zei dat ze een vleugje feeënbloed hadden.

Vogels kwetterden vanuit de boomtoppen, zoete muziek in haar oren, terwijl de zon door het dichte bladerdak erboven spikkelde en de rijke aarde onder haar voeten verwarmde. Het water kabbelde in de stroom en een kikker kwaakte en hupte over de moerassige oever. Hij plonste tussen het riet en verdween tussen de stakerige scheuten. De prachtige, rustgevende geluiden van de natuur brachten haar zoveel troost en vreugde; op deze plek leefde ze in een stukje hemel op aarde.

Aan de overkant van de stroom stond haar schilderachtige cottage in een weide, omringd door wilde bloemen die hun fijne kopjes wiegden in een waaier van mooie regenboogkleuren. De cottage was sinds haar kindertijd haar thuis geweest, een plek waar ze alleen leefde sinds het heengaan van haar geliefde ouders, zeven jaar geleden.

Toen ze de oude voetbrug naderde die over de stroom boog, stak de wind op en sloegen haar roodgeblokte tartanrokken tegen haar benen. Met de zintuigen van een genezeres reikte ze uit; ze hurkte en drukte haar handpalm tegen de rijke, aardse grond onder haar voeten. Al vanaf haar jongste jaren kon ze dingen op een bijzonder diepe manier aanvoelen. Haar moeder had gezegd dat haar een wonderbaarlijke gave tot genezen was geschonken en dat ze die moest gebruiken om anderen te helpen en te helen, waar en wanneer ze maar kon. Ze had haar leven precies daaraan gewijd.

'Is alles wel in orde?'

Ze hapte naar adem en schoot overeind. Er stond nu een man op haar voetbrug. Hij had donker haar met aan weerszijden een vleugje zilver. In glanzend zwarte laarzen wachtte hij in het midden, waar de brug het hoogst was. Diepe lachlijntjes waren rond zijn ogen geëtst—vriendelijke ogen. Ze ontspande. 'U joeg me de schrik op het lijf.'

'Mijn excuses. Het was niet mijn bedoeling u te overvallen.' Voorzichtig duwde hij zijn bril met ronde randen hoger op zijn neus.

'Ja, het is een verrassing om hier iemand anders te zien.' Ze liet haar zintuigen op hem uitwaaieren en ving zijn zachtaardige, gulle ziel op. 'Wat is uw naam, meneer?'

'Professor Charles Chalmers. Het is een genoegen met u kennis te maken, mevrouw.' Hij deed zijn wollen pardessus uit en hing die over zijn arm. 'Mag ik vragen hoe u heet?'

'Iedereen noemt me Una. U mag dat ook doen. Wat brengt u naar mijn weide?'

'Er is een wiel van mijn rijtuig gebroken, iets verderop langs de weg. Mijn koetsier is bezig met de reparatie.' Hij keek naar haar cottage, aan de overkant van de weide. 'Uw huis, neem ik aan?'

'Ja, dat klopt.' Vanuit het riet klonk een zacht gemiauw en ze fronste om het vreemde geluid. Zoiets had ze hier bij haar zacht stromende beek nog niet eerder gehoord.

Nog een zacht gemiauw, gevolgd door het kwaakje van een kikker.

Ze stapte dichter naar de moerassige oever en de kikker verscheen weer tussen de stengels, zijn zwemvoeten drukten een paar rietstengels plat.

Achter de kikker kwam nog iets in zicht. O hemel, een gevoerd mandje. Het moest vast zijn komen te zitten tussen het riet. Niet dat ze ooit eerder een mandje in haar stroom had gevonden. Hoe ongebruikelijk.

Ze schoof dichterbij en de schok bonsde door haar heen.

In het mandje wapperden plukjes goudblond haar op het lieve hoofdje van een pasgeboren kind. De armpjes van de baby maaiden in het rond terwijl het kleintje een plotselinge huil liet horen.

'Alle goeds, is dat een kind?' De professor liet zijn pardessus vallen en rende de voetbrug over. Hij haastte zich naar haar toe en mompelde: 'Ik ga erin en haal de baby.'

'Wees alstublieft voorzichtig. De oever en het riet zijn behoorlijk drassig. U moet oppassen dat u het mandje niet omkiepert.'

'Komt in orde. Ik zal alle voorzichtigheid betrachten.' Met zijn laarzen wegzakkend in de zeggen raakte hij wat vast in de blubber, maar hij slaagde erin om het mandje uit het riet los te wrikken en vrij te tillen. Hij hees zich weer omhoog het gras op, naast haar, het mandje beschermend in zijn armen gewiegd.

'Laat me kijken of het kind ongedeerd is. Ik ben genezeres.'

'Gaat uw gang.' Met een bezorgde uitdrukking zette hij het mandje op de grond, en samen hurkten ze eromheen.

De baby was in een wikkeldoek gewikkeld, al had het kind haar armpjes weten te bevrijden. Voorzichtig wikkelde ze de doek los en het kleine meisje trapte met haar mollige beentjes en kirde met een zoete lach.

'Nou, hallo, kleintje.' Glimlachend legde ze een hand op het kleine borstje van de baby; het hartje van het meisje klopte krachtig en levendig. Ze leek gezond, haar wangen zachtroze en haar engelenmondje gekruld, haar ogen een warme bruine tint die vrolijk twinkelden. 'Je lijkt blij dat je gevonden bent, hmm?'

Een kirrend antwoordje.

'Ongelooflijk.' Zulk wonder schitterde in de ogen van de professor terwijl hij een vinger tegen het kuiltje in de kin van de baby tikte. Het kind greep zijn vinger en trok die naar haar mond. Ze zoog op het topje en hij straalde. 'Je lijkt hongerig, al zul je aan mijn vinger niet veel voeding hebben.'

'Ze kan hier nog niet lang zijn, anders zou ze nu al tranen met tuiten huilen.' Ze strijkelde met de rug van haar vingers langs de warme wang van de baby.

'Van wie denkt u dat ze is?' vroeg de professor, met één opgetrokken wenkbrauw.

'Ik heb geen idee.' Ze bestudeerde het kind. 'Er is geen meisje in het dichtstbijzijnde dorp dat onlangs bevallen is.'

'Denkt u dat ze is achtergelaten?' Hij fronste en liet een lage grom horen, duidelijk verontwaardigd bij die gedachte. Zij vond het al even onverdraaglijk.

'Wel, aangezien ze in een mandje is gelegd en op deze stroom te water is gelaten, zou ik zeggen van wel. Deze stroom mondt uit in een rivier die een aardig eind langs beide kanten van de grens loopt. Het kind kan zelfs van ver buiten het dichtstbijzijnde dorp komen, al is het onwaarschijnlijk dat het mandje zonder ongelukjes zó ver had kunnen drijven.'

'Daar ben ik het mee eens.' De baby kirde naar de professor, haar prachtige gouden wimpers fladderend, en de professor kirde net zo lief terug. 'Una, ze is zo klein en heeft een familie nodig.'

'Ja, behalve dat ik onmogelijk voor haar kan zorgen, niet wanneer ik zo vaak word weggeroepen om anderen te genezen. Ik zal haar naar de dominee moeten brengen en kijken of hij een thuis voor haar kan vinden.'

'Nee.' Een streng woord, gevolgd door een glimlach terwijl hij het voorhoofdje van de baby kuste. 'Ik bedoel: als ze een familie nodig heeft, dan zal ik haar als de mijne opvoeden, al zal ik eerst zeker in de dichtstbijzijnde dorpen navraag doen om te zien of ze iemand toebehoort.'

'Zou u dat doen? Haar adopteren alsof ze uw eigen kind was?'

'Absoluut. Ik heb geen familie om over te spreken en zou niets liever willen dan dit kleintje opvoeden.'

Weer klonk er een zacht gemiauw van het kind, en de professor wikkelde haar weer in de doek, tilde haar uit het mandje en terwijl hij opstond, trok hij het kind dicht tegen zijn borst en wiegde haar vlak bij zijn hart.

'Weet u het zeker?' vroeg ze terwijl ze overeind kwam.

'Ik ben nog nooit in mijn leven zo zeker geweest.' Een beslist knikje van de professor. 'Ze is niet langer verloren, maar nu gevonden.'

'Laat me dan bij haar zijn wanneer ze een vrouwelijk kompas nodig heeft in haar leven.' Ze was niet de moeder van het kind, kon die plaats in het leven van het kind nooit innemen, maar ze zou een prachtige vriendin zijn terwijl het kind opgroeide tot volwassenheid. Ze zou dit meisje alles leren wat ze kon.

'Dan zal ze elk mogelijk voordeel hebben. Wij beiden zullen daarvoor zorgen.'

'Ja, dat zullen we.' Met een stralende glimlach voelde alles in de wereld weer goed.
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Fort St. Vincent, Engelse bezetting van 2.200 man, gelegen langs de eerste linie van Torres Vedras, Portugal, oktober 1810.

––––––––
[image: ]


Majoor Harry Trentbury marcheerde door de gang van Fort St. Vincent naar de oorlogszaal op de bovenverdieping, waar hij opgeroepen was voor een vergadering met Lord Wellington. Een onverwachte vergadering, hoewel onverwachte vergaderingen aan de orde van de dag waren wanneer er oorlog woedde. Hij sloeg de hoek om, nam vastberaden de trap en voegde zich bij Wellington, die in de open deuropening stond in zijn rode regimentsjas, met gouddraad geborduurd op de hoge kraag en manchetten. ‘Bevelhebber.’ Hij boog het hoofd. ‘Mijn excuses dat ik te laat ben.’

‘U bent helemaal niet te laat, majoor. Professor Chalmers en kapitein Anteros Bourbon zijn nog maar net gearriveerd.’ Wellington gebaarde dat hij binnen moest komen. ‘Bourbon heeft om deze bijeenkomst verzocht, al zijn we nog niet begonnen, dus wees gerust.’

Hij stapte door de deur en zijn bevelhebber sloot die met een zacht klikje.

Aan de ronde tafel waar twaalf man aan konden zitten, zaten er slechts twee.

Voor hij plaatsnam, legde Harry zijn hand op de zwarte jas van de professor, de oudere man een mentor die hij hoogachtte, waarna hij neerstreek naast Bourbon, een kameraad en dierbare vriend die vandaag droeg wat hij Bourbons piratenkledij noemde—uiterst passend voor de kapitein van The Cobra, aangezien hij voor de westkust van Portugal de zeeën bevoer onder het mom van piraterij. Hun Engelse oorlogsschepen lieten de kapitein en zijn beruchte schip met rust, omdat ze aan dezelfde kant vochten in deze gruwelijke oorlog. Dat stelde Bourbon in staat de nabije kustlijn te patrouilleren en erop toe te zien dat de Fransen niet via zee langs hun verdediging glipten. ‘Het is goed je te zien, Bourbon. Hoe gaat het met je?’

‘Zo goed als het kan in deze zware tijden, amico  mio.’ Bourbon schudde zijn hand, de man van ongeveer dezelfde leeftijd, al gaf de wijsheid die in de ogen van de kapitein blonk hem jaren extra aan zijn gezaghebbende verschijning.

‘Laten we beginnen.’ Tegenover Harry plantte Wellington zijn ellebogen op het glanzende tafelblad. ‘Waar bent u ons vanavond over komen spreken, Bourbon?’

‘Zoals u verzocht heeft, is het me gelukt een man binnen Masséna’s kamp te plaatsen, een van mijn vertrouwelingen die vloeiend Frans spreekt en moeiteloos kan doorgaan voor een Franse soldaat.’

‘Uitstekend nieuws.’ Wellingtons ogen lichtten op. ‘Gaat u verder. Ik wil alles horen wat u over onze vijand kunt delen.’

‘Ik kan bevestigen dat Masséna, Napoleons rechterhand, nu een agressieve aanval voorbereidt. Masséna is van plan ergens langs deze centrale landlinie van het schiereiland binnen tien dagen toe te slaan.’

‘Tien dagen. Hmm, ik begrijp het.’ Met gefronste wenkbrauwen tikte Wellington op het tafelblad. ‘Dat verbaast me niet echt, maar ik had gehoopt op iets meer tijd vóór Masséna opnieuw tot de aanval zou overgaan.’

‘Wat zijn uw orders?’ vroeg Bourbon aan hun bevelhebber.

‘Houd elke verdere ontwikkeling scherp in de gaten en stuur bericht zodra u iets ontvangt. Maak gebruik van de seinposten. Die reiken nu helemaal van het land tot aan zee en berichten worden razendsnel rechtstreeks langs de Linies van Torres Vedras doorgegeven.’ Wellington wierp de professor een blik toe, een wenkbrauw geheven. ‘Behalve, u noemde vanmorgen dat er nog een klein probleem speelde bij de seinpost in Sobral. Is daar nu alles in orde?’

‘Het is een heel klein probleem, de berichten haperen een minuut of twee langer dan zou moeten.’ De professor trok aan de zoom van zijn blauwe vest. ‘Fletcher, uw hoofdingenieur, heeft me verzocht de vertraging zo snel mogelijk te verhelpen. Ik heb mijn taken hier aan een andere ingenieur overgedragen, zodat ik morgenvroeg vroeg naar Sobral kan vertrekken.’

‘Goed. Ik hoor graag van uw vorderingen zodra die er zijn.’ Wellington knikte strak. ‘Stuur me bericht zodra alles naar behoren functioneert, rechtstreeks naar Pero Negro, als u wilt. Ik vertrek hier morgen, rond het middaguur, en keer dan terug naar mijn hoofdkwartier daar.’

‘Beschouw het als geregeld, mijnheer.’ De professor liet zijn blik naar Bourbon gaan. ‘Weet uw man in Masséna’s kamp of de Fransen al op de hoogte zijn van de bouw van onze drie Linies van Torres Vedras? Ofwel de eerste, tweede of derde linie?’

‘De Fransen weten vooralsnog van niets.’ Met een tevreden knik rolde Bourbon zijn witte overhemdsmouwen op tot aan zijn ellebogen, waarbij de dolken zichtbaar werden die aan elk van zijn polsen in een schede zaten. ‘Maar ik zie niet uit naar het moment dat Masséna de linies wél ontdekt, dat moge duidelijk zijn.’

Harry zag al net zo weinig uit naar dat moment, al zou het nieuws over hun versterkte linies vroeg of laat de Fransen bereiken. Hoe kon het ook anders, nu elk van de drie linies van redoutes, loopgraven en garnizoenen door hun ingenieurs was aangelegd, linies die nu de volledige breedte van het Portugese schiereiland bestreken. Bijna veertig kilometer voor de eerste linie, terwijl de tweede linie iets verder zuidelijk liep over vijfendertig kilometer. De derde linie lag veel dichter bij Lissabon en strekte zich uit over twee bijzonder sterke kilometers, die een inscheping zouden dekken als dat nodig werd.

Wellington haalde diep adem, zijn neusvleugels wijd. ‘We moeten ervoor zorgen dat Masséna zo lang mogelijk onwetend blijft over de linies. Mijn bedoeling is dat deze linies ons geheime wapen blijven, en dat ze Masséna’s volledige ondergang bewerkstelligen. De Fransen mogen Portugal niet innemen.’

‘Sì, we zullen nooit toelaten dat Portugal aan de Fransen ten prooi valt.’ Bourbons accent werd sterker naarmate zijn emoties oplaaiden. De kapitein sprak meerdere talen met gemak, vaak met Italiaans en Portugees, Spaans en Siciliaans door elkaar. Uit welk land de kapitein afkomstig was, wist Harry echter niet precies, en in de vier jaar dat hij hem kende had Bourbon hem daar ook nooit in ingewijd.

‘Is er verder nog informatie die iemand wil delen?’ Wellington liet zijn blik om beurten over hen gaan en toen ze allen hun hoofd schudden, stond hun bevelhebber op en knikte hun toe. ‘Heren, dan wens ik u bij deze een aangename avond.’

Wellington verliet de kamer en de professor volgde hem.

Harry stond op, evenals Bourbon, die een dik, gevouwen vel papier uit de zak van zijn zwarte broek haalde en het hem overhandigde. ‘Dit wilde ik je onder vier ogen geven,’ mompelde Bourbon. ‘Een brief van je fratello, die ik niet zo lang geleden de kans had te bezoeken. Mijn excuses. Ik was vergeten dat ik het briefje nog bij me had en had het je eerder moeten geven.’

‘Elke brief is me dierbaar, hoe lang het ook duurt voor hij mij bereikt. Toen je mijn broer het laatst zag, hoe was het met hem?’ Hij nam de brief aan en draaide hem om. Inderdaad, hij was van zijn broer; het zegel droeg Winterly’s wapen. Verdorie, het was veel te lang geleden sinds hij zijn broer voor het laatst had gezien, ruim een jaar, al dacht hij elke dag aan zijn dierbaren en las hij elke nacht hun brieven herhaaldelijk. Hij miste hen vreselijk.

‘Het gaat uitstekend met hem, evenals met je mama en zussen. Olivia echter, bezorgt hem hoofdbrekens.’

‘Mijn jongste zus heeft dat altijd al gedaan. Op welke manier frustreert ze mijn broer nu?’

‘Ik heb haar een persoonlijk bezit van mij geleend, een oorbel. Dat heeft tot flink wat ophef geleid.’ Bourbon tikte tegen zijn oor, waar gewoonlijk een grote diamant schitterde. ‘Het is een lang verhaal hoe dat zo is gekomen, maar Olivia heeft mijn diamanten oorbel in een ketting laten zetten die ze nu draagt. Dat ergert je broer, omdat geen dame sieraden van een andere man dan haar echtgenoot zou moeten aannemen. Ik ben, uiteraard, niet haar echtgenoot. Ik ben ook niet van plan het sieraad terug te vragen, nu het de hals van een engel siert.’ Een grijns krulde zijn lippen. ‘Un bellissimo angelo.’

Hij kende zijn zus goed, en zij zou de kapitein zonder meer een intrigerend enigma hebben gevonden; daarom zou ze de diamant hebben aangenomen en het juweel tot een ketting hebben laten verwerken. ‘Er is iets dat je me niet vertelt, kapitein. Koester je tedere gevoelens voor Olivia?’

‘Helaas ben ik voor geen enkele vrouw bestemd.’ Bourbon kneep in zijn arm en zwaaide terwijl hij de kamer uit liep.

Bourbon was een enigma, iemand over wie hij dolgraag meer te weten wilde komen. Het leek erop dat Olivia dat misschien ook wilde, anders waarom zou ze aan de staart van de cobra trekken?

Harry liep naar het raam dat uitkeek over de binnenplaats en schoof de brief in de borstzak van zijn regimentshemd. Hij zou hem straks lezen, op zijn kamer, voor hij voor de nacht zijn ogen sloot. Voor nu wachtte hij, zijn blik op het hospitaalgebouw aan de overzijde van de binnenplaats.

Lange minuten verstreken voor de deur eindelijk openging en Miss Julia Chalmers naar buiten stapte, haar dienst in het hospitaal voor die nacht erop. Drie dagen per week hielp de dochter van de professor Una en de artsen bij de zorg voor hun gewonde soldaten. De rest van de week assisteerde ze haar vader; haar liefde voor de bouwkunde was even sterk als Harry’s eigen liefde daarvoor.

Ze wandelde het grind van het erf op en hief middenin haar armen om een pirouette te maken, haar bordeauxrode rokken zwierden en haar witte zijden blouse gloeide goud onder het maanlicht. Haar blonde lokken stroomden over haar schouders. Verdraaid nog aan toe. Ze was zo betoverend.

Wat had haar vanavond zo plotseling verheugd?

De vrouw was zeker een paradox, een ergerlijk mooie en strijkelijk slimme vrouw die zijn belangstelling en zijn verlangen voortdurend aanwakkerde. Ze trok hem zonder ophouden uit zijn tent, waardoor zijn beschermingsdrang sterker oplaaide dan ooit bij welke andere vrouw dan ook.

Ze was een uitdaging—een die hij niet kon weerstaan.

Een uitdaging die hij vanavond geenszins van plan was te weerstaan.

Hij sloop naar beneden.
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